TURKIYE CUMHURIYETi HUKUMETI iLE iRAN iSLAM
CUMHURIYETiIi HUKUMETIi ARASINDA KAPIKOY
VE RAZI KARA HUDUT KAPILARININ
ORTAK KULLANIMINA iLISKIN
MUTABAKAT ZAPTI

Tiirkiye Cumhuriyeti Hitkiimeti ve Iran Islam Cumhuriyeti Hitkiimeti (bundan
sonra “Taraflar” olarak anilacaktir);

“Tiirkive Cumhuriyeti Hilkiimeti ile [ran Islam Cumhuriyeti Hiikiimeti
arasinda Giimritk Konularmda Isbirligi ve Karsilikli Yardim Anlasmasi”nin
Taraflan olarak;

Kapikdy ve Razi Kara Hudut Kapilar’nin ortak kullanimmin, anilan kapilar
arasindan ge¢mekte olan Tiirkiye - Iran devlet hudut hattinda herhangi bir
degisiklik meydana getirmeyecegini dikkate alarak;

Isbirliginin gelistirilmesi ve iyi komsuluk iliskileri prensiplerine atifta
bulunarak;

Hudut gegis ve glimriik islemlerini tekrara yer vermeden kolaylagtirmak
amactyla;

Kapikdy ve Razi Kara Hudut Kapilar'nm ortak kullanimimi saglamak
amactyla;

Asagidaki konularda mutabik kalmuslardir:

KAPSAM VE AMAC
Madde 1
Taraflar, Kapikdy ve Razi Kara Hudut Kapilar’nda, isbu Mutabakat Zapti'nin

hitkiimleri gercevesinde uluslararast yolcu, esya ve arap trafifinin
kolaylastiriimasi amaciyla ortak hizmet verirler.



b)

d)

TANIMLAR
Madde 2
Bu Mutabakat Zapt1 ¢ercevesinde;

“Gimrilk Konularinda Isbirligi ve Kargilikh Yardim Anlasmasi” deyimi,
23.11.2000 tarihinde Ankara’da imzalanan “Tirkiye Cumhburiyeti Hilkiimeti
ile Iran Islam Cumhuriyeti Hiikiimeti Arasinda Giimriik Alaninda Isbirligi ve
Karsilikli Yardim Anlasmast”n1 ifade eder;

“Mutabakat Zapt1” deyimi, isbu Mutabakat Zapti, ekleri ve ilave protokelleri
ile isbu Mutabakat Zapt'nin 12 inci Maddesi'nin birinci fikras: uyarinca,
Taraf Devletlerce isbu Mutabakat Zapti’nda miigtereken yazili olarak tadil
edilebilecek veya diizenlenebilecek, Mutabakat Zapti’na iligkin hususlar
ifade eder;

“Taraflarin yetkili makamlar1” deyimi, Tirkiye Cumhuriyeti Devleti’nde
Igisleri Bakanligi ile Basbakanhk Giimrik Mistesarhgi'n;; Iran Islam
Cumhuriyeti'nde ise, Ekonomik Isler ve Maliye Bakanlhig: ile Igisleri
Bakanhigini ifade eder;

“Ortak Kullanim™ deyimi, isbu Mutabakat Zapti ¢ergevesinde yiirttiilecek
hudut gegisleriyle ilgili resmi islemlerin basitlestirilmesi, uyumlastirilmast ve
karsihiklt taninmasini-ifade eder;

“Gumriik kontrolti” deyimi, egyamin muayenesi; beyanname verileri ile
elektronik veya yazili belgelerin varliginin ve gergekliginin dogrulanmast;
isletmelerin hesap ve - diger kayitlarinin .depetlenmesi; tasima araglannin
muayenesi; bagajlarin ve kisilerin yanlarinda ya da Ustlerinde tagidiklar: diger
esyanin muayenesi; ve resmi arastirmalar ile Taraflarm Gumritk Bolgeleri
arasinda tasinan egyamin giris, ¢ikis, transit, nakil ve nihai kullanimim ve
serbest dolasimda bulunmayan esyamin durumunu diizenleyen Giimrik
mevzuatinin ve diger mevzuatin dogru uygulanmasint saglamak igin Giimriik
idareleri tarafindan ytiriitiilen diger benzeri uygulamalar: ifade eder;

HUDUT KAPILARI ARASINDAKI GUMRUK ISLEMLERINI
DUZENLEYEN PRENSIPLER
Madde 3

Arag ve esyaya iliskin beyanlar, sadece gikis tilkesinde yapilir; giris tilkesi ise
bu beyani esas alir.



(U3}

a)
b)

10.

Beyann dogrulugunun tespitine yonelik giimriik Kontrolii sadece girig
tilkesinde yapilir.

Cikis tilkesinde hudut giimriik idaresine sunulan arag ve tagimayla ilgili genel
bilgiler elektronik ortamda giris tilkesine iletilir ve bu beyan, giris tilkesinde
vapilan gimrik kontrolit ile sonuglandirilir,

Uluslararast anlasma ve sozlesmelerden dogan yikiimliikleri gercevesinde
gerceklestirecekleri kontroller sakli kalmak tzere, Taraflar, giimriik
kontrollerini ¢ikis iilkesinde, yalmzca haklarinda ihbar ya da kuvvetli stiphe
bulunan esya ve araglara iliskin olarak yaparlar.

. Taraflar, dordincti fikra hiikimleri sakli kalmak kaydiyla, her iki tilke

Gimritk [daresinde ayni tir ve miikerrer iglem ya da veri giriginin
Onlenmesini saglarlar.

Taraflar, isbu Mutabakat Zapti'mn kapsam ve amaglari bakimindan; isbu
Mutabakat Zapti’nda belirtilen hiikiimlere aykin tek tarafli resmi islem ihdas
etmezler;

Taraflar, isbu Mutabakat Zaptmm yiirtirlik tarihinden sonra Mutabakat
ZaptUnin uygulanmasini etkileyecek uluslararast yiikimliiltiklerin dogmast
halinde, bu hususu birbirlerine haber verirler ve yeni uygulamay: istigare
yoluyla 30 giin igerisinde baslatirlar.

Beyanda bulunulmadiinn tespit edilmesi,

Beyanda eksikligin bulunmas,

Aracin fiziki muayenesinde, miihriin bozulmasi veya brandanmn yirtilmas: gibi
esyamn ¢ikarilmis ya da degistirilmis olduguna iliskin emarelerin ortaya
cikmast, :
hallerinde; ¢ikis tilkesinde yapilan islemlerin tamamlanmamms oldugu kabul
edilerek; giris tilkesi mevzuati uygulanmaz; ve ilgili ara¢ ya da esya, ¢ikis
iilkesine iade edilir.

Yapilan giimrik muayenesi sonucunda beyana gére eksiklik veya farklihgin
olmas1 ve konunun giris {ilkesi mevzuatina gére su¢ veya kabahat unsuru
igermemesi durumunda, ilgili arag ya da esya, ¢ikis iilkesine iade edilir.

Arac ve konteyner tarama sistemleri, giris iilkesinde konuslandinlir.

Dezenfeksiyon islemleri, Taraflarca, sadece salgin ve bulasict hastalik riski
devam ettigi stirece bitkisel {irtinler ile canli hayvan ve hayvansal iirlin tagryan



I1.

12.

b)

d)

b)

ticari kara tasttlarina uygulanir; insan tagimaya mahsus kara tasitlan ile diger
tasitlara uygulanmaz.

Bitki sagligi, hudut karantinasi, hayvan saghgina iligkin hudut karantinas1 ve
insan’ sagligma iliskin hudut karantinasi kontrolleri, Diinya Ticaret Orgiitli
(DTO) anlagmastna ve uluslararasi diizenlemelere uygun sekilde uygulamr.

Pasaport bilgileri- ¢ikis {itkesinde girilir; veriler elektronik ortamda giris
iilkesine aktarilir ve her bir taraf kendi kontroliinii yapar.

TARAFLARIN YUKUMLULUKLERI
Madde 4

Hazirlanmasi ve imzalanmasi 8ngériilen asafidaki Protokoller ile ileride
dogacak ihtiyaglar nedeniyle yapilacak diger protokoller ve ekleri isbu
Mutabakat Zapt: hitkiimleriyle uyum igerisinde olur ve;

Taraflarin yetkili makamlart arasinda imzalanan, isbu Mutabakat Zapti
ilkelerine uygun olarak yolcularin pasaport bilgilerinin kontrol ve kayit
islemlerine yonelik detaylara dair;

Taraflarin yetkili makamlari arasinda imzalanan; isbu Mutabakat Zapti
kapsamindaki uluslararas: yolcu ve esya tagimacihgma iliskin elektronik
ortamda veri degisimine yonelik detaylara dair;

Taraflarin yetkili makamlari arasinda imzalanan; ortak hudut kapilarindaki
arag ve yolcu ge¢is ve mesai saatlerinin uyumlastiriimasina ve igbirligine dair;

Taraflarin yetkili makamlari arasinda imzalanan; isbu Mutabakat Zapti’nin
amacina ulasmasini teminen, ortak Hudut kapilari insa etme, kurma ve igletmie
sartlarina dair Protokoller, bu Mutabakat Zapti’nin ayrilmaz pargalaridir.

Isbu Mutabakat Zapti’nin uygulanmasim teminen, Taraflar;

Cikis {ilkesinde  yapilacak beyanin giris {ilkesinde yapilacak glimriik
muayenesi ile kapatilacak olmasit nedeniyle, “Giimriik Konularinda [sbirligi
ve Karsilikli Yardim Anlagsma”nmin 3iincti ve 5 inci maddeleri kapsaminda
milli mevzuatlan geregi ¢ikis yolcu ve esyasina uygulanan giimriik muayene
metotlart ve uyulmas: gereken milli mevzuat hakkinda egitim amaciyla bilgi
ve personel degisiminde bulunurlar,

Cikis {ilkesinde yépﬂan beyanin, giris {ilkesinde yapilacak muayeneyle
kapatilacak olmasi nedeniyle, ishu Mutabakat Zapti’nin 4 {incii maddesinin
ikinci fikrasinin (a) bendinde tanimlanan hususlara ek olarak, tilkelerinden



a)

b)

c)

d)

ihrac1 yasaklama veya kisitlamaya tabi tutulmus esya listesini birbirlerine
verirler.

Guimritk belgelerini basitlestirerek tek tip hale getirirler.

Madde 5

Taraflardan her biri, diger Tarafa, asagidaki bilgileri gecikmeksizin temin
eder:

Diger Tarafin topraklarinda bir sugun iglenmis veya islenecek olmast izlenimi
uyandiran makul stipheler;

Sug islemek igin kullanilan yeni yéntem ve araglara iligkin bilgiler;

Giimriik kagakerhg suguna konu olabilecek siipheli esyaya iliskin bilgiler.

Madde 6

Taraflardan  birinin talebi iizerine, diger Taraf asagndaki Dbilgileri
gecikmeksizin aktarir:

Taraflardan birine ait olan ve diger Tarafa sunulan her tiirlii resmi damga,
isaret veya herhangi bir tamamlayict belge veya bilginin gegerliligs;

Cikis tilkesinden, girig iilkesine ihrag edilen esyamin ¢ikis ilkesine yasal
yollardan girip girmedigi veya hangi yollarla girdigine iliskin bilgiler;

Cikis tilkesinden, girig tilkesine giren esyanin, ¢ikis iilkesi yasalarma gore
yasal yoldan ihrag edilip edilmedigine iliskin bilgiler;

Taraflardan birinin Giimriik mevzuatimin veya diger yasal diizenlemelerinin
ihlal edilmesi halinde; diger Tarafin figiincii iilkelerden temin edebilecefi,
Giimriik belgeleri ve tiim bilgiler de dahil olmak iizere diger Tarafin elinde
bulunan tiim bilgi ve belgeler.

Isbu madde kapsaminda iletilen bilgi ve belgeler, bu bilgi ve belgeleri
saglayan Tarafin talebi iizerine, diger Taraf¢a gecikmeksizin iade edilir.
Madde 7

Isbu Mutabakat Zapti uyarmca Taraflar arasinda yapilacak yardimlasma,
dogrudan Taraflarin Giimritk Idareleri arasinda gerceklestirilir.



Yardim talepleri ve bu taleplerle ilgili cevaplar ile varsa ekli bilgi ve belgeler,
genellikle, karsi Tarafin Giimriik idaresine yazih olarak iletilir. Acil hallerde,
talepler telefon ile veya sézlii olarak yapilabilecek, ancak, diger glimriik
idaresinin talebi iizerine, her haliikarda daha sonra yazih talepte bulunulabilir.

Madde 8

. Isbu Mutabakat Zapti cercevesinde yapilacak bir idari yardimlagma talebi,
talepte bulunulan Tarafca, egemenlik vetkisi, giivenlik ve kamu diizenli
gerekeesiyle reddedilebilir.

. Isbu Mutabakat Zapti geregi yapilan idari yardimlasma kapsaminda
gonderilen bilgi ve belgeler, yalnizca Giimritk suglariin Snlenmesi ve
arastirilmast ve kovusturulmas: amaciyla ve Taraflar ile tiglincii sahuslarin
haklarina halel getirmeyecek sekilde kullanilir.

ORTAK KOMITE
Madde 9

. Taraflar, isbu Mutabakat Zaptr'nm dogru bir, '.$ek11de uygulanmas amactyla
Taraflanin yetkili makamlarn himayesinde}. iki tilke Glimrik Idarelerinin
koordinasyonunda bir Ortak Komite kurarlar.

. Ortak Komite, igbu Mutabakat Zapti'nin dogru bir sekilde uygulanmas1 lgm
gerekli gortldugu takdirde, yilda en az bir defa olmak iizere, talep fizerine,
uygun seviyede toplamr Taraflardan herhangi biri toplantt yapﬂmasmx talep
edebilir.

. Ortak Komite oybirligi ile karar alir.

. Ortak Komite’ye Taraflar miigtereken bagkanlik yapar ve kurulmasim takiben
Ortak Komite, ¢aligmastyla ilgili yeni mekanizma ve prosediirleri belirler.

. Ortak Komite, gérevlerini yerine getirme hususunda kendisine yardimei
olmalari i¢in gerekli gordigi alt komitelerin ve ¢aligma gruplarinmn
kurulmasina karar verebilir.

ISTISARELER VE ANLASMAZLIKLARIN HALL]
Madde 10

. Taraflardan her biri, isbu Mutabakat Zapti'nin yorumlanmasi, uygulanmast,
degistirilmesi veya ortaya gikabilecek her tiirlii ihtilafin halli hususunda diger
Taraftan istisare talebinde bulunabilir. Taraflar arasinda Ortak Komite
biinyesinde yapilacak istisareler, aksi kararlastirilmadikca, yazili talebin
alindig1 tarihten itibaren 20 giin i¢inde baslatilir.



2. Ortaya cikabilecek bir ihtilafin halli konusunda Ortak Komite’de bir
mutabakata varilamamast durumunda, bu ihtilaf, Taraflar arasinda diplomatik
yollardan ¢6ziimlenir.

DEGISIKLIKLER
Madde 11

Isbu Mutabakat Zapti’nda, Taraflarin karsihkli yazili rizasiyla herhangi bir
zamanda degisiklik yapilabilir. isbu Mutabakat Zapti’na iliskin degisiklikler,
12 inci maddenin birinci fikrasinda belirtilen prosediirlere gore yiiriirliige
girer,

YURURLUGE GIRME
Madde 12
1. Isbu Mutabakat Zapti, Taraflarin, amlan belgenin yiiriirlige girmesi igin

gerekli i¢ vasal islemlerin tamamlandiini birbirlerine diplomatik yollarla
bildirdikleri son yazili bildirimin alindig: tarihte yirtirliige girer.

2. Isbu Mutabakat Zapti, yiirlirlige girdigi tarihten itibaren 10 yil siire ile
yiirtirlitkte kalr ve Taraflardan biri Mutabakat Zapti’ni sona erdirme niyetini
diger Tarafa diplomatik yollarla yazili olarak 6 ay dnce bildirmedigi takdirde,
5 yil i¢in yenilenir.

NiHAT HUKUMLER
Madde 13

fsbu Mutabakat Zapti, Hiikiimetleri tarafindan tam olarak yetkilendirilmis
asagidaki imza sahipleri tarafindan imzalanmustir.

Isbu Mutabakat Zapti, Tahran’da 14 Subat 2011 tarihinde Tlirkce, Farsca ve
Ingilizce dillerinde, biitiin metinler aym derecede gegerli olmak tizere ikiger
niisha olarak diizenlenmistir. Isbu Mutabakat Zapti'mn yorumlanmasinda
farklilik olmas: halinde, Ingilizce metin esas alinr.

TURKIYE CUMHURIYETI {RAN ISLAM CUMHURIYETI

HUKUMETI ADINA HUKUMETI ADINA
Cevdet YILMAZ Seyed Shamseddin HOSSEINI

Devlet Bakani Ekonomik Isler ve Maliye Bakani
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MEMORANDUM OF UNDERSTANDING
BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF TURKEY
AND
THE GOVERNMENT OF THE ISLAMIC REPUBLIC OF IRAN
ON
THE JOINT USE OF
THE KAPIKOY AND RAZI LAND BORDER GATES

The Government of the Republic of Turkey and the Government of the Islamic
Republic of Tran (hereinafter referred to as “the Parties”);

As Parties to the “Agreement between the Government of the Republic of
Turkey and the Government of the Islamic Republic of Iran on Cooperation and
Mutual Assistance in Customs Matters”;

Considering that the joint use of the Kapikdy and Razi Land Border Gates will
not give rise to any alterations as regards to the Turkey — [ran state border line

passing between the Gates in question;

Having regard to the principles of enhancing cooperation and good neighbourly
relations;

Aiming to facilitate the border crossing procedures and Customs transactions by
avoiding any duplications;

Willing to ensure the joint use of the Kapikdy and Razi Land Border Gates;

Have agreed upon the following:

SCOPE AND PURPOSE
Article 1

The Parties shall, within the framework of the provisions of this Memorandum
of Understanding, render joint services at the Kapikdy and Razi Land Border



b)

d)

Gates with a view to ensure the facilitation of international traffic of passengers,
goods and vehicles.

DEFINITIONS
Article 2
Within the framework of this Memorandum of Understanding;

“Agreement on Cooperation and Mutual Assistance in Customs Matters” shall
refer to the “Agreement between the Government of the Republic of Turkey
and the Government of the Islamic Republic of Iran on Cooperation and Mutual
Assistance in Customs Matters” signed on 23.11.2000 in Ankara;

“Memorandum of Understanding” shall refer to this Memorandum of
Understanding, the annexes and additional protocols thereto; and to the
contractual issues that may jointly be amended or laid down in written form by
the State Parties in accordance with Article 12 paragraph 1 of this
Memorandum of Understanding;

“Competent authorities of the Parties” shall mean; for the State of the Republic
of Turkey; the Ministry of Interior and Prime Ministry Undersecretariat of
Customs; and for the State of the Islamic Republic of Tran; the Ministry of
Economic Affairs and Finance and the Ministry of Interior;

“Joint Use” shall refer to the simplification, harmonisation and mutual
recognition of official procedures related to border crossing which will be
conducted under this Memorandum of Understanding;

“Customs control” shall refer to the examining of goods; verifying declaration
data and the existence and authenticity of electronic or written documents;
auditing the accounts and other records of the businesses; inspecting the means
of transport; inspecting the luggage and other goods carried by or on persons;
and official inquiries and other similar acts performed by the customs
authorities to ensure the correct application of customs legislation and other
legislation governing the entry, exit, transit, transfer and end-use of goods
moved between the Customs Territories of the Parties and the presence of
goods that are not in free circulation.



PRINCIPLES GOVERNING THE TRANSACTIONS BETWEEN THE
BORDER GATES

Article 3

. The declarations regarding the vehicles and goods shall only be made in the
country of exit, and the country of entry shall take that declaration as a basis.

. The customs control to verify the declaration shall only be made in the country
of entry.

. The general information regarding the vehicles and transportation lodged at the
border customs office of the country of exit shall be forwarded electronically to
the country of entry; and that declaration shall be finalized with the customs
control conducted in the country of entry;

. Without prejudice to the controls they will be conducting within the framework
their obligations arising from internafional agreements and conventions, the
parties shall carry out Customs controls in the country of exit only regarding the
goods and vehicles about which a denunciation or a strong suspicion exists.

. Without prejudice to the provisions of Paragraph 4, the Parties shall ensure that
identical and duplicated procedures or data entry are prevented in the Customs
Administrations of both countries.

. For the scope and purposes of this Memorandum of Understanding, the Parties
shall not conduct unilateral official procedures inconsistent with the provisions
mentioned in this Memorandum of Understanding;

. Where international obligations affecting the implementation of the
Memorandum of Understanding arise, following the enforcement date, the
Parties shall notify each other and initiate the new application through
consultations within 30 days.

. Incases where;

a) It has been established that no declaration has been made;

b} the declaration is incomplete;



c)

10.

11

12.

the physical inspection of the vehicle reveals indications of the removal or
exchange of goods, like a tampered seal or a torn tent;

the procedures conducted at the country of exit shall be deemed incomplete, the
legislation of the country of entry shall not be enforced, and the vehicles or
goods shall be returned to the country of exit.

In cases where the customs inspection reveals an incompleteness or discrepancy
according to the declaration and where this issue does not contain any crime or
misdemeanour according to the legislation of the country of entry, the vehicles
and goods shall be returned to the country of exit.

Vehicle and container scanning systems shall be positioned in the country of
entry.

Disinfection procedures shall be applied by the Parties, only as long as the risk
of epidemic and contagious disease persists, to commercial land vehicles
carrying herbal products, live animals and animal products, but shall not be
applied to land vehicles carrying human beings, and to any other vehicles.

Phytosanitary, border-quarantine, veterinary border-quaramina and sanitary
border-quarantine control should be implemented according to the World Trade
Organization (WTO) agreement and international regulations.

Passport information shall be entered in the country of exit, data shall be
forwarded electronically to the country of entry and each party shall conduct its
own control. :

OBLIGATIONS OF THE PARTIES
Article 4

The following Protocols, the preparation and signing of which have been
stipulated and other protocols that may be concluded due to the future
requirements and the annexes therewith, shall be in conformity with the
provisions of this Memorandum of Understanding, and the integral parts of this
Memorandum of Understanding shall be the Protocols concluded:



a)

b)

d)

a)

b)

¢)

between the competent authorities of the Parties with regard to the details on the
control and record of the passport information of the passengers, in conformity
with the provisions of this Memorandum of Understanding;

between the competent authorities of the Parties, on the details for electronic
data exchange regarding the international movement of passengers and goods
under this Memorandum of Understanding;

between the competent authorities of the Parties, regarding the alignment of the
procedures for the movement of goods, vehicles and passengers and working
hours at the joint Border Gates, and regarding cooperation;

between the competent authorities of the Parties, with regard to the conditions
for the construction, establishment and operation of the joint Border gates with
an ultimate goal to ensure the accomplishment of this Memorandum of
Understanding.

In order to ensure the enforcement of this Memorandum of Understanding, the

Parties shall;

exchange information and staff for the purpose: of training on examination
methods applied for the goods and passengers of departure in accordance with
the national legislation of the Parties under Article 3 and 5 of the Agreement on
Cooperation and Mutual Assistance in Customs Matters, as the declaration
made at the country of exit will be finalized by the examination which will be
performed in the country of entry;

provide one-another, with the list of those goods, the exit of which are subject to
prohibition or restriction in addition to the issues defined in Article 4 paragraph
two subparagraph (a) of this Memorandum of Understanding as the declaration
made at the country of exit will be finalized by the examination which will be
performed in the country of eniry;

simplify and standardize the Customs documents.

Article §

Either Party shall, without delay, supply to the other Party the following
information:



)

b)

Reasonable suspicions giving the impression that an offense has been
committed or will be committed in the territory of the other Party;

Information regarding the new methods and means used for commutting an
offense;

Information regarding the suspicious goods that may be the subject of customs
fraud.

Article 6

Upon the request of either Party, the other Party shall, without delay, provide
the following information:

The validity of any official stamp, mark or any complementary document or
information which is the property of either Party and provided to the other
Party; '

Information on whether the goods exported from the country of exit into the
country of entry have lawfully entered the country of exit or through which
means such goods have entered;

Information on whether the goods entering into the country of entry from the
country of exit have been lawfully exported under the laws of the country of
exit;

In case of the breach of the customs legislation of either Party or the breach of
other legal regulations; all documents and information kept by the other Party
including the customs documents and all information and documents that the
other Party may obtain from third countries.

The information and documents supplied hereunder shall be returned without
any delay, by the other Party upon the request of the Party providing such
information and documents.



Article 7

Assistance between the Parties as per this Memorandum of Understanding shall
be conducted directly by the Customs Administrations of the Parties.

The requests of assistance and relevant responses and the enclosed information
and documents, if any, shall, as a rule, be conveyed to the customs
- administration of the other Party in written form. In urgent cases, requests may
be made by phone or orally; however upon the request of the other customs
administration, in any event, a written request may subsequently be lodged.

Article 8

. The request for administrative assistance under this Memorandum of
Understanding may be rejected by the requested Party on the grounds of
sovereignty, security and public order.

. The information and documents conveyed under administrative assistance in
accordance with this Memorandum of Understanding shall be used solely for
the prevention and investigation and prosecution of the customs offences and
without prejudice to the rights of the Parties and third persons.

JOINT COMMITTEE
Article 9

. For the proper implementation of this Memorandum of Understanding, the
Parties shall establish a Joint Committee under the auspices of the competent
authorities of the Parties and within the mutual coordination of Customs
Administrations.

. For the proper implementation of this Memorandum of Understanding, the Joint
Committee shall meet, where necessary, at an appropriate level upon request

not less than once a year. Either Party may request tc hold a meeting.

. The Joint Committee shall decide unanimously.



4. The Joint Committee shall be chaired jointly by the Parties, and subsequent to
its establishment the Joint Committee shall identify the new mechanisms and
procedures that govern its work.

5. The Joint Committee may decide to set up sub-committees and working groups,
as it considers necessary to assist it in accomplishing its tasks.

CONSULTATIONS AND SETTLEMENT OF DISPUTES
Article 10

1. Each Party may request consultation from the other Party regarding the
interpretation, implementation and amendment of this Memoerandum of
Understanding or the settlement of any possible dispute that may occur. The
consultations to be conducted between the Parties within the Joint Committee
shall start within 20 days following the reception of the written request, unless
otherwise decided.

2. If a consensus regarding the settlement of a dispute cannot be reached in the
Joint Committee, the dispute shall be settled between the Parties by diplomatic
means.

AMENDMENTS
Article 11

This Memorandum of Understanding may be amended, at any time, by mutual
written consent of the Parties. The amendments relating to this Memorandum of’
Understanding shall be put into force under the procedures mentioned in Article
12 paragraph 1 herein.

ENTRY INTO FORCE
Article 12
1. The present Memorandum of Understanding shall enter into force on the date of
the receipt of the last written notification by which the Parties notify each other,

~ through diplomatic channels, of the completion of their internal legal
procedures required for the entry into force of the concerned document.



2. This Memorandum of Understanding shall remain in force for 10 years from the
date of its entry into force and shall be renewable for 5 years unless one of the
Parties notifies the other in writing through diplomatic channels of its intention
to terminate the Memorandum of Understanding 6 months prior to the date of
expiration.

FINAL PROVISIONS
Article 13

This Memorandum of Understanding has been concluded between the below-
mentioned signatories that have been fully authorized by their respective
Governments.

Done at Tehran on 14 February 2011 in two copies in the Turkish, Persian and
English languages, all texts being equally authentic. In case of any divergence
in the interpretation of this Memorandum of Understanding, the English text
shall prevail.

FOR THE GOVERNMENT OF FOR THE:GOVERNMENT OF ‘
THE REPUBLIC OF TURKEY THE ISLAMIC REPUBLIC OF
IRAN
Cevdet YILMAZ Seyed Shamseddin HOSSEINI
Minister of State Minister of Economic Affairs and

Finance
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